
“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Kur Faraoni e la popullin të shkojë, Perëndia nuk e çoi nëpër rrugën e vendit të Filistejve, megjithëse kjo ishte më e shkurtëra, sepse Perëndia tha:

“Që të mos pendohet populli, kur të shohë luftën, dhe të mos kthehet në Egjipt”. - Eksodi 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Երբ փարաւոնն արձակեց ժողովրդին, Աստուած նրանց կարճ ճանապարհով՝ Փղշտացիների երկրով չառաջնորդեց,

որովհետեւ Աստուած մտածեց, թէ ժողովուրդը պատերազմի բռնուելով՝ գուցէ վախենայ ու Եգիպտոս վերադառնայ: - ԵԼՔ 13:17



Երբ փարաւոնն արձակեց ժողովրդին, Աստուած նրանց կարճ ճանապարհով՝ Փղշտացիների երկրով չառաջնորդեց,

որովհետեւ Աստուած մտածեց, թէ ժողովուրդը պատերազմի բռնուելով՝ գուցէ վախենայ ու Եգիպտոս վերադառնայ: - ԵԼՔ 13:17



ফেৰৗেণ ǿযিতয়া ǿলাকসকলক যাবৈল এিৰ িদেল, ǿতিতয়া পেলʎীয়াসকলৰ ǿদেশেৰ বাট চমু আিছল যিদও, ঈʋেৰ ǿতওঁেলাকক ǿসই বােটিদ িনিনেল।

িকয়েনা ঈʋেৰ ক’ǿল, “হয়েতা যɌুৰ সɕিুখন হ’ǿল ǿলাকসকেল মন সলিন কিৰ িমচৰৈল উভিট যাব।” - যাɄাপʙুক ১৩:১৭



Firon xalqı buraxdığı zaman Allah onları Filiştlilərin ölkəsindən yol qısa olduğuna baxmayaraq, o yolla gətirmədi.

Çünki O dedi: «Yoxsa xalq müharibə görəndə bəlkə peşman olub Misirə qayıdar». - Çixiş 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Bada, Faraonec populua igorri çuenean, Jaunac etzituen eraman hauço diren Filistindarren lurreraco bidetic: beldurrez-eta guerla ikusten baçuten beren contra alchatzen,

urriqui çaquioeten eta guibelerat bihur Eguiptora. - Ecsodoa 13:17



Idibidi hina bagade (Felou) da Isala: ili dunu gadili masa: ne fisidigiloba, Gode da ili logo dunumuni (amo da hano wayabo bagade bega: Filisidia sogega ahoasu) amoga hame

oule asi. Gode da amane dawa: i, “Isala: ili dunu da se nabasea amola gegesu ba: sea, ilia asigi dawa: su sinidigili, Idibidi sogega bu hagimu Na higa: i hodosa.” - Gadili Asi 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



আর ফেরৗণ ǿলাকেদর ǿছেড় িদেল, পেলʎীয়েদর ǿদশ িদেয় ǿসাজা পথ থাকেলও ঈʋর ǿসই পেথ তােদরেক ǿযেত িদেলন না, কারণ ঈʋর বলেলন, “যɌু ǿদখেল হয়েতা ǿলােকরা অʯতাপ কের িমশের িফের যােব।” -

যাɄাপʙুক ১৩:১৭



ফেরৗণ যখন ǿলাকেদর ǿযেত িদেলন, ঈʋর তখন তােদর িফিলিʙনীেদর ǿদেশর মেধǻ িদেয় ʚলপেথ পথ ǿদিখেয় িনেয় যানিন, যিদও ǿসিটই সংিȉɠ পথ।

কারণ ঈʋর বলেলন, “যিদ তারা যেুɌর সɷখুীন হয়, তেব তারা হয়েতা তােদর মন পিরবতǾন কের ǿফলেব এবং িমশের িফের যােব।” - যাɄাপʙুক 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



А когато Фараон пусна людете, Бог не ги преведе през пътя за Филистимската земя, при все че това беше близкият път; защото Бог рече:

Да не би да се разкаят людете, като видят война и да се върнат в Египет. - Изход 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Sa dihang gitugotan sa Faraon ang katawhan sa paglakaw, wala sila gigiyahan sa Dios sa dalan nga paingon sa yuta sa mga Filistihanon, bisan tuod ug duol lamang kadto

nga yuta. Kay miingon ang Dios, “Basin ug mausab ang hunahuna sa katawhan kung makasinati sila sa gubat ug mamalik sa Ehipto.” - Exodo 13:17



Ug nahitabo nga sa mitugot si Faraon sa pagpalakaw sa katawohan, ang Dios wala magdala kanila sa dalan sa yuta sa mga Filistehanon, bisan tuod kadto maoy duol;

kay ang Dios nag-ingon: ingali unya ug magbasul ang katawohan kong makakita sila ug gubat, ug mamalik sila ngadto sa Egipto. - Exodo 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Farao atalola anthu aja kuti atuluke, Mulungu sanawadzeretse njira yodutsa dziko la Afilisti, ngakhale kuti inali yachidule popeza Mulungu anati,

“Ngati anthuwa atadzakumana ndi nkhondo angadzakhumudwe ndi kubwerera ku Igupto.” - Eksodo 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Faro mah kaminawk caehsak naah, Philistin prae caehhaih loklam loe anghnaih kue, toe to loklam hoiah Angraeng mah nihcae to caeh haih ai; Angraeng mah kaminawk

misatukhaih tongh o naah, poekhaih amkhraih o ueloe, Izip prae ah amlaem o let moeng tih, tiah thuih. - Exodus 13:17



法老容百姓去的时候，非利士地的道路虽近，神却不领他们从那里走；因为神说：“恐怕百姓遇见打仗后悔，就回埃及去。

- 出埃及记 13:17



法朗放走百姓以後，天主沒有領他們走培肋舍特地的近路，因為上主想：「怕百姓遇見戰爭而後悔，再回到埃及。」 - 出埃及記 13:17



法老容百姓去的时候，非利士地的道路虽近，神却不领他们从那里走；因为神说：“恐怕百姓遇见打仗后悔，就回埃及去。

- 出埃及记 13:17



法老容百姓去的時候，非利士地的道路雖近，上帝卻不領他們從那裏走；因為上帝說：「恐怕百姓遇見打仗後悔，就回埃及去。

- 出埃及記 13:17



Pharaoh loh pilnam te a hlah coeng dae Pathen loh, “Pilnam he caemtloeknah a hmuh vaengah hal vetih Egypt la mael ve,” a ti.

Te dongah amih te Pathen loh Philisti kho kah longpuei longah pat mawt pawh. - Sunglatnah 13:17



Pharaoh loh pilnam te a hlah coeng dae Pathen loh, “Pilnam he caemtloeknah a hmuh vaengah hal vetih Egypt la mael ve,” a ti.

Te dongah amih te Pathen loh Philisti kho kah longpuei longah pat mawt pawh. - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Ajonan Pharaoh vin Israel mite ahin soldoh tan ahile, gamtepna lamlhun'na naicha ahi vang chun, Pathen'in Philistine galbol hojih chun lampia ahinpui pouvin ahi.

Pathen'in aseiye, “Kamite hon galtoh khata le alung heikhao vintin Egypt lam'a kile ding ahiuve,” ati. - Potdohbu 13:17



Faro ni Isarelnaw a tâco sak hnukkhu, Filistin lah ceinae lam kahnaica ao eiteh, Cathut ni hote lam dawk hrawi hoeh.

Bangkongtetpawiteh, ahnimouh ni tarantuknae a kâhmo awh navah, a lungpout teh Izip ram lah a ban payon han doeh ti a panue. - Tâconae 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Kad je faraon dopustio da narod ode, Bog ih nije poveo prema filistejskoj zemlji, iako je onuda bilo najbliže. Bog je, naime, rekao:

“Mogao bi se narod predomisliti i vratiti u Egipat kad vidi ratovanje.” - Izlazak 13:17



Stalo se pak, když pustil Farao lid, že nevedl jich Bůh cestou země Filistinské, ačkoli bližší byla; nebo řekl Bůh:

Aby nepykal lid, když by uzřel, an válka nastává, a nevrátili se do Egypta. - 2 Mojžišova 13:17



Stalo se pak, když pustil Farao lid, že nevedl jich Bůh cestou země Filistinské, ačkoli bližší byla; nebo řekl Bůh:

Aby nepykal lid, když by uzřel, an válka nastává, a nevrátili se do Egypta. - 2 Mojžišova 13:17



Stalo se pak, když pustil Farao lid, že nevedl jich Bůh cestou země Filistinské, ačkoli bližší byla; nebo řekl Bůh:

Aby nepykal lid, když by uzřel, an válka nastává, a nevrátili se do Egypta. - 2 Mojžišova 13:17



Og det skete, der Farao lod Folket fare, da førte Gud dem ikke ad Vejen til Filistrene, skønt den var nærmest; thi Gud sagde: Maaske det kunde fortryde Folket,

naar de se Striden, og de kunde vende tilbage til Ægypten. - 2 Mosebog 13:17



Da Farao lod Folket drage bort, førte Gud dem ikke ad Vejen til Filisterlandet, som havde været den nærmeste, thi Gud sagde: »Folket kunde komme til at fortryde det,

naar de ser, der bliver Krig, og vende tilbage til Ægypten.« - 2 Mosebog 13:17



Da Farao lod Folket drage bort, førte Gud dem ikke ad Vejen til Filisterlandet, som havde været den nærmeste, thi Gud sagde:

'Folket kunde komme til at fortryde det, når de ser, der bliver Krig, og vende tilbage til Ægypten.' - 2 Mosebog 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Kane Farao oweyo ogandano odhi, Nyasaye ne ok oweyogi giluwo yo mangʼado e piny jo-Filistia, kata obedo ni yorno ne ngʼado machiegni. Nimar Nyasaye nowacho niya,

“Ka jogi oromo gi lweny, to ginyalo loko pachgi mi gidog e piny Misri.” - Wuok 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Nadat Farao het volk had laten gaan, leidde God hen niet langs de weg, die naar het land der Filistijnen voerde, hoewel die de kortste was. Want God dacht,

dat het volk wel eens spijt kon krijgen, wanneer het tegenstand zou ontmoeten, en dan naar Egypte zou willen terugkeren. - Exodus 13:17



En het is geschied, toen Farao het volk had laten trekken, zo leidde hen God niet op den weg van het land der Filistijnen, hoewel die nader was; want God zeide:

Dat het den volke niet rouwe, als zij den strijd zien zouden, en wederkeren naar Egypte. - Exodus 13:17



En het is geschied, toen Farao het volk had laten trekken, zo leidde hen God niet op den weg van het land der Filistijnen, hoewel die nader was; want God zeide:

Dat het den volke niet rouwe, als zij den strijd zien zouden, en wederkeren naar Egypte. - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not by the way of the land of the Philistines, although that was near.

For God said, Lest perhaps the people regret when they see war, and they return to Egypt. - Exodus 13:17



When Pharaoh had let the people go, God did not lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, “Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt”; - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



When Pharaoh let the people go, God did not lead them along the road through the land of the Philistines, though it was shorter.

For God said, “If the people face war, they might change their minds and return to Egypt.” - Exodus 13:17



Now after Pharaoh had let the people go, God did not take them through the land of the Philistines, though that was near: for God said,

If the people see war, they may have a change of heart and go back to Egypt. - Exodus 13:17



And when Pharao sent forth the people, God led them not by the way of the land of the Phylistines, because it was near; for God said,

Lest at any time the people repent when they see war, and return to Egypt. - Exodus 13:17



And when Pharao sent forth the people, God led them not by the way of the land of the Phylistines, because it was near; for God said,

Lest at any time the people repent when they see war, and return to Egypt. - Exodus 13:17



And so, when Pharaoh had sent the people away, God did not lead them by the way of the land of the Philistines, which is nearby, considering that perhaps they might relapse,

if they saw wars rise up against them, and then they might return to Egypt. - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh let the people go, that God did not lead them the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, That the people may not repent when they see conflict, and return to Egypt. - Exodus 13:17



And when Pharao had sent out the people, the Lord led them not by the way of the land of the Philistines which is near: thinking lest perhaps they would repent,

if they should see wars arise against them, and would return into Egypt. - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



When Pharaoh let the Israelites leave, God did not lead them along the road through the land of the Philistines, even though that was a shorter way. For God said, “If they are

forced to fight, they might change their minds and go back to Egypt.” - Exodus 13:17



Nowe when Pharaoh had let the people go, God caried them not by the way of the Philistims countrey, though it were neerer:

(for God sayd, Lest the people repent whe they see warre, and turne againe to Egypt) - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said: 'Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt.' - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not [through] the way of the land of the Philistines, although that [was] near;

for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that Elohim led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near;

for Elohim said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, Lest possibly the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh let the people go, that God did not lead them the way through the land of the Philistines, because it was near;

for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and return to Egypt. - Exodus 13:17



And it comes to pass in Pharaoh’s sending the people away, that God has not led them the way of the land of the Philistines, for it [is] near;

for God said, “Lest the people sigh in their seeing war, and have turned back toward Egypt”; - Exodus 13:17



And when Pharao sent forth the people, God led them not by the way of the land of the Phylistines, because it was near;

for God said, Lest at any time the people repent when they see war, and return to Egypt. - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



It happened, when Pharaoh had let the people go, that God did not lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, 'Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt.' - Exodus 13:17



It happened, when Pharaoh had let the people go, that God did not lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, 'Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt.' - Exodus 13:17



It happened, when Pharaoh had let the people go, that God did not lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, 'Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt.' - Exodus 13:17



It happened, when Pharaoh had let the people go, that God did not lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, 'Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt.' - Exodus 13:17



It happened, when Pharaoh had let the people go, that God did not lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, 'Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt.' - Exodus 13:17



It happened, when Pharaoh had let the people go, that God did not lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, 'Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt.' - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near; for God said,

“Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they teshuvah ·completely return· to Egypt;” - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not by the way of the land of the Philistines, although that was near; for God said,

Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17



And it came to pass when Pharaoh had let the people go, that God did not lead by the land-way of the Philistines, although it was near,

—for God said—Lest the people be dismayed when they see war and turn back to Egypt. - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



When Pharaoh let the people go, God did not lead them by way of the land of the Philistines, although that land was nearby. For God said,

“Perhaps the people will change their minds when they experience war and will then return to Egypt.” - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near,

for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt. - Exodus 13:17



And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not through the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, Lest the people repent when they see war, and they return to Egypt: - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, “Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt”; - Exodus 13:17



When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, “Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt”; - Exodus 13:17



When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, “Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt”; - Exodus 13:17



When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, “Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt”; - Exodus 13:17



When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, “Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt”; - Exodus 13:17



When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, “Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt”; - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Therfor whanne Farao hadde sent out the puple, God ledde not hem out bi the weie of `the lond of Filisteis, which is niy; and arettid lest perauenture it wolde repente the puple,

if he had seyn batelis rise ayens hym, and `the puple wolde turn ayen in to Egipt; - Exodus 13:17



And it cometh to pass in Pharaoh's sending the people away, that God hath not led them the way of the land of the Philistines, for it [is] near;

for God said, 'Lest the people repent in their seeing war, and have turned back towards Egypt;' - Exodus 13:17



Kiam Faraono forliberigis la popolon, Dio ne irigis ilin per la vojo de la lando Filiŝta, kiu estis proksima;

ĉar Dio diris: Eble la popolo pentos, kiam ĝi ekvidos militon, kaj ĝi reiros Egiptujon. - Eliro 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Esi Farao ɖe asi le ameawo ŋu be woadzo mlɔeba la, Mawu mekplɔ wo to Filistitɔwo ƒe anyigba dzi o, togbɔ be eyae nye mɔ kpuitɔ hafi,

elabena Mawu gblɔ be ne aʋa dzɔ ɖe wo kple Filistitɔwo dome la, woatrɔ ta me be yewoatrɔ, agbugbɔ ayi Egipte. - Mose 2 13:17



Ja tapahtui, koska Pharao oli päästänyt kansan, niin ei Jumala johdattanut heitä tietä Philistealaisten maan lävitse, joka tärkin oli; sillä Jumala sanoi,

ettei kansa joskus katuisi, koska he näkisivät sodan heitänsä vastaan, ja palajaisi Egyptiin. - 2 Mooseksen 13:17



Mutta kun farao oli päästänyt kansan, ei Jumala johdattanut heitä sitä tietä, joka kulki filistealaisten maan kautta, vaikka se oli suorin,

sillä Jumala ajatteli, että kansa ehkä katuisi nähdessänsä sodan syttyvän ja palaisi Egyptiin; - 2 Mooseksen 13:17



Nadat Farao het volk had laten gaan, leidde God hen niet langs de weg, die naar het land der Filistijnen voerde, hoewel die de kortste was. Want God dacht,

dat het volk wel eens spijt kon krijgen, wanneer het tegenstand zou ontmoeten, en dan naar Egypte zou willen terugkeren. - Exodus 13:17



Lorsque Pharaon eut laissé partir le peuple, Dieu ne le conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, qui était pourtant tout proche,

car Dieu dit: « De peur que le peuple ne change d'avis en voyant la guerre, et qu'il ne retourne en Égypte »; - Exode 13:17



Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;

car Dieu dit: 'Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte.' - Exode 13:17



Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;

car Dieu dit: « Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Égypte. » - Exode 13:17



Et il arriva, quand le Pharaon laissa aller le peuple, que Dieu ne les conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, qui est pourtant proche;

car Dieu dit: De peur que le peuple ne se repente lorsqu’ils verront la guerre, et qu’ils ne retournent en Égypte. - Exode 13:17



Or, lorsque Pharaon eut laissé partir le peuple, Dieu ne les dirigea point par le pays des Philistins, lequel est rapproché parce que Dieu disait:

'Le peuple pourrait se raviser à la vue de la guerre et retourner en Égypte.' - Exode 13:17



Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus proche;

car Dieu dit: Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Égypte. - Exode 13:17



Or, lorsque le Pharaon eut congédié le peuple, Dieu ne montra pas aux fils d'Israël la route qui passe par la terre des Philistins, quoique ce fût la plus courte.

Car, dit le Seigneur, prenons garde que le peuple ne se repente, en prévoyant des combats, et qu'il ne retourne en Égypte. - Exode 13:17



Or quand Pharaon eut laissé aller le peuple, Dieu ne les conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoi qu'il fût le plus court; car Dieu disait:

c'est afin qu'il n'arrive que le peuple se repente quand il verra la guerre, et qu'il ne retourne en Egypte. - Exode 13:17



Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;

car Dieu dit: ' Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte.' - Exode 13:17



Or, quand Pharaon eut laissé aller le peuple, Dieu ne les conduisit point par le chemin du pays des Philistins, qui est le plus proche;

car Dieu dit: Il est à craindre que le peuple ne se repente, quand il verra la guerre, et qu'il ne retourne en Égypte. - Exode 13:17



Et lorsque Pharaon eut laissé partir le peuple, Dieu ne les conduisit pas par le chemin du pays des Philistins, parce que c'était le plus direct;

car Dieu dit: Le peuple pourrait avoir du regret à la vue du combat et retourner en Egypte. - Exode 13:17



Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;

car Dieu dit: ' Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte. ' - Exode 13:17



Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus court;

car Dieu dit: ' Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Egypte. ' - Exode 13:17



Or, quand Pharaon eut laissé aller le peuple. Dieu ne les conduisit point par le chemin de la terre des Philistins qui est voisine,

pensant que peut-être il se repentirait, s’il voyait des guerres s’élever contre lui, et qu’il retournerait en Egypte. - Exode 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Und es geschah, als der Pharao das Volk ziehen ließ, da führte Gott sie nicht den Weg durch das Land der Philister, wiewohl er nahe war; denn Gott sprach:

Damit es das Volk nicht gereue, wenn sie den Streit sehen, und sie nicht nach Ägypten zurückkehren. - 2 Mose 13:17



Und es geschah, als der Pharao das Volk ziehen ließ, da führte Gott sie nicht den Weg durch das Land der Philister, wiewohl er nahe war; denn Gott sprach:

Damit es das Volk nicht gereue, wenn sie den Streit sehen, und sie nicht nach Ägypten zurückkehren. - 2 Mose 13:17



Und es geschah, als der Pharao das Volk ziehen ließ, da führte Gott sie nicht den Weg durch das Land der Philister, wiewohl er nahe war; denn Gott sprach:

Damit es das Volk nicht gereue, wenn sie den Streit sehen, und sie nicht nach Ägypten zurückkehren. - 2 Mose 13:17



Als Pharao das Volk entließ, führte es Gott nicht den Weg nach dem Philisterland, der doch der nächste war. Denn Gott sprach:

'Daß es nicht das Volk gereue, wenn es Kämpfe sähe, und dann nach Ägypten wieder wollte!' - 2 Mose 13:17



Als aber der Pharao das Volk hatte ziehen lassen, führte sie Gott nicht auf dem Wege nach dem Lande der Philister, obwohl dies der nächste gewesen wäre;

denn Gott dachte: es könnte das Volk reuen, wenn es Kämpfe zu bestehen hätte, und sie könnten nach Ägypten zurückkehren wollen; - 2 Mose 13:17



Da nun Pharao das Volk gelassen hatte, führete sie Gott nicht auf die Straße durch der Philister Land, die am nächsten war; denn Gott gedachte,

es möchte das Volk gereuen, wenn sie den Streit sahen, und wieder nach Ägypten umkehren. - 2 Mose 13:17



Da nun Pharao das Volk gelassen hatte, führte sie Gott nicht auf der Straße durch der Philister Land, die am nächsten war; denn Gott gedachte es möchte das Volk gereuen,

wenn sie den Streit sähen, und sie möchten wieder nach Ägypten umkehren. - 2 Mose 13:17



Als nun der Pharao das Volk hatte ziehen lassen, führte Gott sie nicht in der Richtung nach dem Lande der Philister, obgleich dies der nächste Weg gewesen wäre;

denn Gott dachte: Das Volk könnte es sich gereuen lassen, wenn es Krieg in Aussicht hätte, und möchte wieder nach Ägypten zurückkehren. - 2 Mose 13:17



Als Pharao das Volk entließ, führte es Gott nicht den Weg nach dem Philisterland, der doch der nächste war. Denn Gott sprach:

'Daß es nicht das Volk gereue, wenn es Kämpfe sähe, und dann nach Ägypten wieder wollte!' - 2 Mose 13:17



Als nun der Pharao das Volk gehen ließ, führte sie Gott nicht auf die Straße durch der Philister Land, wiewohl sie die nächste war; denn Gott gedachte,

es möchte das Volk gereuen, wenn es Krieg sähe, und möchte wieder nach Ägypten umkehren. - 2 Mose 13:17



Und es geschah, als Pharao das Volk entließ, daß Gott sie nicht auf dem Weg zu der Philister Land, weil er nahe war, führte; denn Gott sprach:

Das Volk möchte sich es gereuen lassen, wenn es Streit sieht, und wieder nach Ägypten zurückkehren. - 2 Mose 13:17



Rĩrĩa Firaũni aarekereirie andũ a Isiraeli mathiĩ-rĩ, Ngai ndaamatongoreirie njĩra-inĩ ya kũhĩtũkĩra bũrũri wa Afilisti, o na gũtuĩka ĩyo nĩyo yarĩ njĩra ĩrĩa nguhĩ.

Nĩgũkorwo Ngai oigire atĩrĩ, “Mangĩcemania na mbaara-rĩ, maahota kwĩricũkwo, macooke bũrũri wa Misiri.” - Thaama 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



ως δε εξαπεστειλεν φαραω τον λαον ουχ ωδηγησεν αυτους ο θεος οδον γης φυλιστιιμ οτι εγγυς ην ειπεν γαρ

ο θεος μηποτε μεταμεληση τω λαω ιδοντι πολεμον και αποστρεψη εις αιγυπτον - Ἔξοδος 13:17



ως δε εξαπεστειλεν φαραω τον λαον ουχ ωδηγησεν αυτους ο θεος οδον γης φυλιστιιμ οτι εγγυς ην ειπεν γαρ

ο θεος μηποτε μεταμεληση τω λαω ιδοντι πολεμον και αποστρεψη εις αιγυπτον - Ἔξοδος 13:17



ως δε εξαπεστειλεν φαραω τον λαον ουχ ωδηγησεν αυτους ο θεος οδον γης φυλιστιιμ οτι εγγυς ην ειπεν γαρ

ο θεος μηποτε μεταμεληση τω λαω ιδοντι πολεμον και αποστρεψη εις αιγυπτον - Ἔξοδος 13:17



ὡς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραω τὸν λαόν οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιιμ ὅτι ἐγγὺς ἦν εἶπεν γὰρ

ὁ θεός μήποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον - Ἔξοδος 13:17



ως δε εξαπεστειλεν φαραω τον λαον ουχ ωδηγησεν αυτους ο θεος οδον γης φυλιστιιμ οτι εγγυς ην ειπεν γαρ

ο θεος μηποτε μεταμεληση τω λαω ιδοντι πολεμον και αποστρεψη εις αιγυπτον - Ἔξοδος 13:17



Ότε δε ο Φαραώ εξαπέστειλε τον λαόν, ο Θεός δεν ώδήγησεν αυτούς διά της οδού της γης των Φιλισταίων, αν και ήτο η συντομωτέρα· διότι

ο Θεός είπε, Μήποτε ο λαός ιδών πόλεμον μεταμεληθή, και επιστρέψη εις Αίγυπτον. - Ἔξοδος 13:17



ὡς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραω τὸν λαόν οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιιμ ὅτι ἐγγὺς ἦν εἶπεν γὰρ

ὁ θεός μήποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον - Ἔξοδος 13:17



ως δε εξαπεστειλεν φαραω τον λαον ουχ ωδηγησεν αυτους ο θεος οδον γης φυλιστιιμ οτι εγγυς ην ειπεν γαρ

ο θεος μηποτε μεταμεληση τω λαω ιδοντι πολεμον και αποστρεψη εις αιγυπτον - Ἔξοδος 13:17



ὡς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραω τὸν λαόν οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιιμ ὅτι ἐγγὺς ἦν εἶπεν γὰρ

ὁ θεός μήποτε μεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεμον καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον - Ἔξοδος 13:17



ως δε εξαπεστειλεν φαραω τον λαον ουχ ωδηγησεν αυτους ο θεος οδον γης φυλιστιιμ οτι εγγυς ην ειπεν γαρ
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rયારે ફાŰને લાેકાેને જવા દીઘા uયારે અેમ બxયું કે પŷલ�તીઅાેના દેશમાં થઈને જવાનાે ર�તાે ટ

ૂ

ંકાે હાેવા છતાં પણ તે ર�તે તેઅાેને લઈ ગયા નŵહ.

કેમ કે યહાેવાહે Ŷવચાયુś કે, “રખેને યુÚ થાય અને લાેકાે પાેતાનાે Ŷવચાર બદલી પાછા Ŷમસર ચા�યા Ũય.” - Ŷનગkમન ૧૩:૧૭



Lè farawon an kite pèp Izrayèl la pati, Bondye pa mennen yo nan wout ki pase bò lanmè a pou ale nan peyi moun Filisti yo, atout se wout sa a ki te pi kout,

paske Bondye te di: Mwen pa vle pou pèp la gen remò pou yo kase tèt tounen nan peyi Lejip la ankò, lè y'a wè batay yo gen pou yo fè. - Egzòd 13:17



Alò, lè Farawon te kite pèp la ale, Bondye pa t Mennen yo pa wout peyi Filisten yo, malgre li te toupre.

Paske Bondye te di: “Pèp la kab petèt chanje lide yo lè yo wè lagè, pou yo retounen an Égypte.” - Egzòd 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Sa’ad da Fir’auna ya bar mutane su tafi, Allah bai bi da su a hanyar da ta bi ta iyakar Filistiyawa ba, ko da yake wannan hanya ce ta fi kusa.

Gama Allah ya ce, “In suka fuskanci yaƙi, wataƙila su canja ra’ayinsu su koma Masar.” - Fitowa 13:17
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A i ka wa i hookuu mai ai o Parao i na kanaka, aole i alakai mai ke Akua ia lakou ma ke ala o ka aina o ka poe Pilisetia, oia no nae ke ala kokoke;

no ka mea, i iho la ke Akua, E makau paha na kanaka, ke ike lakou i ke kaua, a hoi hou lakou i Aigupita. - Pukaana 13:17



)13:17תżמשְׁ(-המירצמובשו‐‐המחלמםתארבםעהםחניןפםיהלארמאיכאוהבורקיכםיתשלפץראךרדםיהלאםחנאלוםעהתאהערפחלשביהיו
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जब फ़रोह ने ̼जा को वहां स े जाने को कहा, तब परमѶेर उ˵हЋ िफ҅ल̂तीिनयЗ के दशे मЋ स े होकर नहЂ ले गए, यह रा̂ता बϴत छोटा था. लिेकन परमѶेर का कहना था, “लड़ाई दखेकर लोग िम͇ दशे वापस चले न जाएं.” - िनगम̊न 13:17



जब िफ़रौन ने लोगЗ को जाने की आ˙ा दे दी, तब यѧिप प҅लқ̀तयЗ के दशे मЋ होकर जो माग˚ जाता है वह छोटा था;

तो भी परमѶेर यह सोचकर उनको उस माग˚ स े नहЂ ले गया िक कहЂ ऐसा न हो िक जब ये लोग लड़ाई दखेЋ तब पछताकर िम͇ को लौट आएँ। - िनगम̊न १३:१७



És volt, midőn elbocsátotta Fáraó a népet, nem vezette őket Isten a filiszteusok országának útján mert közel volt az;

mert azt mondta Isten, nehogy megbánja a nép, midőn háborút látnak és visszatérnek Egyiptomba. - 2 Mózes 13:17



És lőn, a mikor elbocsátá a Faraó a népet, nem vivé őket Isten a Filiszteusok földje felé, noha közel vala az; mert monda az Isten:

Netalán mást gondol a nép, ha harczot lát, és visszatér Égyiptomba. - 2 Mózes 13:17



És lőn, a mikor elbocsátá a Faraó a népet, nem vivé őket Isten a Filiszteusok földje felé, noha közel vala az; mert monda az Isten:

Netalán mást gondol a nép, ha harczot lát, és visszatér Égyiptomba. - 2 Mózes 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Mgbe Fero mesịrị kwere ka ụmụ Izrel laa, Chineke edughị ha site nʼụzọ ahụ gafere ala ndị Filistia. Ọ bụ ezie na ụzọ ahụ dị nso karịa.

Chineke mere nke a nʼihi na o chere nʼobi ya sị, “Ọ bụrụ na ndị a ezute agha, ha nwere ike ịgbanwe obi ha tụgharịa ịlaghachi azụ nʼIjipt.” - Ọpụpụ 13:17



Idi pinalubosan ni Faraon dagiti tattao, saan ida nga inturong ti Dios iti dalan a mapan iti daga dagiti Filisteo, uray no asideg dayta a daga.

Ta kinuna ti Dios, “Amangan no agbaliw ti panunot dagiti tattao inton mapadasanda ti makigubat ket agsublida idiay Egipto.” - Exodo 13:17



Sesudah raja Mesir melepas bangsa Israel pergi, Allah tidak membawa mereka lewat jalan yang melalui negeri Filistin, walaupun itu jalan yang paling pendek.

Allah berpikir, “Jangan-jangan orang-orang itu menyesal kalau melihat bahwa mereka harus berperang, lalu kembali ke Mesir.” - Keluaran 13:17
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Setelah Firaun membiarkan bangsa itu pergi, Allah tidak menuntun mereka melalui jalan ke negeri orang Filistin, walaupun jalan ini yang paling dekat;

sebab firman Allah: 'Jangan-jangan bangsa itu menyesal, apabila mereka menghadapi peperangan, sehingga mereka kembali ke Mesir.' - Keluaran 13:17



Ketika raja Mesir membiarkan umat Israel pergi, Allah tidak menuntun mereka melalui jalan utama yang melintasi negeri orang Filistin, sekalipun jaraknya lebih dekat.

Allah berkata, “Seandainya mereka pergi melalui jalan itu dan diserang musuh, bisa-bisa mereka berubah pikiran dan kembali ke Mesir.” - Keluaran 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Quando il faraone lasciò partire il popolo, Dio non lo condusse per la strada del paese dei Filistei, benché fosse più corta, perché Dio pensava:

«Altrimenti il popolo, vedendo imminente la guerra, potrebbe pentirsi e tornare in Egitto». - Esodo 13:17



OR, quando Faraone ebbe lasciato andare il popolo, Iddio, non condusse quello per la via del paese de’ Filistei; benchè quella fosse la più corta;

perciocchè Iddio disse: Che talora il popolo non si penta, quando vedrà la guerra, e non se ne ritorni in Egitto. - Esodo 13:17



Or quando Faraone ebbe lasciato andare il popolo, Iddio non lo condusse per la via del paese de’ Filistei, perché troppo vicina;

poiché Iddio disse: “Bisogna evitare che il popolo, di fronte a una guerra, si penta e torni in Egitto”; - Esodo 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



偖パロ民をさらしめし時ペリシテ人の地は近かりけれども神彼等をみちびきて其地を通りたま

はざりき其は民戰爭を見ば悔てエジプトに歸るならんと神おもひたまひたればなり - 出エジプト記 13:17



さて、パロが民を去らせた時、ペリシテびとの国の道は近かったが、神は彼らをそれに導かれなかった。

民が戦いを見れば悔いてエジプトに帰るであろうと、神は思われたからである。 - 出エジプト記 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Hagi Fero'ma Isipiti'ma zmatrege'za vu'nazana, Filistia mopafima vu kana tavaonte me'neanagi, Anumzamo'a zmatrege'za ana kantera ovu'naze.

Na'ankure Israeli vahera ha' huzmantesage'za rukrehe hu'za Isipi e'zanku Anumzamo'a zmatrege'za ovu'naze. - Zmavarene 13:17



ಫĩೂೕಹನು ಇ³ಾ}Ĩೕಲùđ įೂೕಗುćದďc ಅಪwĝ ďೂÝmಗ, ôúýmಯರ Ġೕಶದ¬ಾಗbć ಸ÷ೕಪ°ಾáದtರೂ Ġೕವರು ಆ ¥ಾùಯú~ ಅವರನುv įೂೕಗđೂëಸúಲ~.

ಏďಂದĩ, “Ġೕವರು, ಜನರುಯುದuವನುv Ģೂೕë �ಾಬù­ಾáಮನಸ�ನುv ಬದ¯ಾøþďೂಂಡು ಐಗುಪrďc ÿಂðರುá įೂೕ¥ಾರೂ” ಎಂದು įೕāದನು. - ûĹೕಚನ�ಾಂಡ ೧೩:೧೭



ಫĩೂೕಹನು ಜನರನುv ಕĈÿþõÝmಗ, ôúýmಯರ Ġೕಶದ ¥ಾùಯು ಸ÷ೕಪûದtರೂ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅದರú~ ನěಸúಲ~.

ಏďಂದĩ Ġೕವರು, “ಜನರುಯುದuವನುv Ģೂೕë, ಮನಸ�ನುv ĥೕĩ¬ಾëďೂಂಡು, ಈæómđ ÿಂðರುá­ಾರು,” ಎಂದು įೕāದರು. - ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17
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바로가백성을보낸후에블레셋사람의땅의길은가까울지라도하나님이그들을그길로인도하지아니하셨으니이는하나님이말씀하시기를이백성이전쟁을보면뉘

우쳐애굽으로돌아갈까하셨음이라 - 출애굽기 13:17
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Pacl se ke tokosra lun Egypt el fuhlela mwet uh in som, God El tia usalos ke inkanek soko ma ut weacn uh nu Philistia, finne pa fototo uh. God El fahk mu,

“Nga tia lungse mwet uh in ekulla nunak lalos ac folok nu Egypt ke elos liye lah elos ac enenu in mweuni mwet lokoalok lalos.” - Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



13:17نوިۚرەد-».༢ເ෕ڲܒּەوజॾ٠ڕၵၾּو೴അ׷໧༐ڕ۳٠ٳ࿇ပయ८ەو٠ר໧༐ن٠ᓠఒఔոֺلၣၾکەو٠ֿ«:یوܙڲر٠ؔادܙػၶၾֿܙً،وܙ༢ּۨڗ׏ݤ݇یەو٠ֲڵ႐ၣႝၾ،ن٠࿇ပ׷׷ຑոᄘᆀؔ٠႐ႝ۰༖ی࿶ပ֯ڕܒּندౘ಑ಢոᅄᆀֿ٠ଝଯڕادܙػ،نۆݝၣၾ႐ၤႝၾ݄ادᄤᆀڕنوၤၾؔઍજຐ٠وܙּەو٠ֲ



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam terræ Philisthiim quæ vicina est: reputans ne forte pœniteret eum,

si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Ægyptum. - Exodus 13:17



Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam Terræ Philisthiim quæ vicina est: reputans ne forte pœniteret eum,

si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Ægyptum. - Exodus 13:17



Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam Terræ Philisthiim quæ vicina est: reputans ne forte pœniteret eum,

si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Ægyptum. - Exodus 13:17



Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Deus per viam terræ Philisthiim quæ vicina est: reputans ne forte pœniteret eum,

si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Ægyptum. - Exodus 13:17



Igitur cum emisisset Pharao populum, non eos duxit Dominus per viam Terrae Philisthiim quae vicina est: reputans ne forte poeniteret eum,

si vidisset adversum se bella consurgere, et reverteretur in Aegyptum. - Exodus 13:17



Igitur cum emisisset Pharao populum non eos duxit Dominus per viam terrae Philisthim quae vicina est reputans ne forte paeniteret eum

si vidisset adversum se bella consurgere et reverteretur in Aegyptum - Exodus 13:17



Un kad Faraons tos ļaudis bija atlaidis, tad Dievs tos nevadīja pa Fīlistu zemes ceļu, jebšu tas bija īsāks, jo Dievs sacīja:

lai tiem ļaudīm nepaliek žēl, kad tie redz karu, un lai tie atkal negriežās atpakaļ uz Ēģiptes zemi. - Otra Mozus 13:17



Tango Faraon atikaki bana ya Isalaele kokende, Nzambe amemaki bango te na nzela ya mboka ya Filisitia atako yango nde ezalaki mokuse,

pamba te Nzambe amilobelaki: « Soki bakutani na bitumba, bakoyoka mawa na ndenge babimaki na Ejipito mpe bakoluka kozonga kuna. » - Kobima 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Awo abantu, bwe baasitula nga Falaawo amaze okubaleka, Katonda teyabayisa mu kkubo eriyita mu nsi y’Abafirisuuti, newaakubadde lye lyali ery’okumpi.

Kubanga Katonda yagamba nti, “Singa bagwa mu lutalo, bayinza okwejjusa ne bawetamu ne baddayo e Misiri.” - Okuva 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Ary rehefa nalefan’ i Farao ny olona, dia tsy mba nentin’ Andriamanitra tamin’ ny lalana nankany amin’ ny tanin’ ny Filistina izy, na dia akaiky aza izany;

fa hoy Andriamanitra: Andrao hanenina ny olona, raha mahita ady, ka hiverina any Egypta. - Eksodosy 13:17



Naho nampienga’ i Parò ondatio, le tsy niaoloan’ Añahare mb’an-tane o nte-Pilistio mb’eo ndra t’ie narine.

Fa hoe t’i Andrianañahare, hera hibalintoa ondatio te miatrek’ aly naho hibalike mb’e Mitsraime añe. - Eksodosy 13:17



ഫറേവാൻജനെûവിöയđേĜാൾ, െഫലിസ്തäേദശûുകൂടിയുĐവഴി ദൂരം കുറõതായിരുെćîിലുംൈദവംഅവെരആവഴിയിൽèൂടി നടûിയിĭ.

“യുĂം േനരിöാൽഅവർèു മനംമാĤം ഉ÷ാകുകയുംഅവർഈജിപ്Ĥിേലèു മടïുകയും െചയ്േതèാം,”എćുൈദവം കരുതി. - പുറĜാട് 13:17



ഫറേവാൻജനെûവിöയđ േശഷം െഫലിസ്തäരുെട േദശûുകൂടിയുĐവഴിഅടുûതുഎćുവരികിലും ജനം യുĂംകാണുേĉാൾപേêഅനുതപിđു

മിåസയീമിേലèു മടïിേĜാകുെമćുെവđുൈദവംഅവെരഅതിെല െകാ÷ുേപായിĭ; - പുറĜാട് 13:17



ഫറേവാൻജനെûവിöയđ േശഷം െഫലിസ്തäരുെട േദശû് കൂടിയുĐവഴിഎളുĜമായിരുćു.എîിലും ജനം യുĂംകാണുേĉാൾഅനുതപിđ്

ഈജിപ്Ĥിേലയ്è് മടïിേĜാകുെമć് വിചാരിđ്ൈദവംഅവെരഅതിെല െകാ÷ുേപായിĭ; - പുറĜാട് ൧൩:൧൭



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



A, i te tukunga o te iwi e Parao, kihai a Ihowa i arahi i a ratou na te huarahi i te whenua o nga Pirihitini, ahakoa tata tera:

i mea hoki te Atua, Kei awangawanga te iwi, ua kite ratou i te pakanga, a ka hoki ki Ihipa: - Ekoruhe 13:17



फारोने लोकांस जाऊ ȟदले, परंतु परमेǶराने लोकांस पȢलǸी लोकांċया देशातून जवळची वाट असताना देखील ĕयातून जाऊ ȟदले नाही

“युĘद Šसंग पाɸन हे लोक माघार घेऊन Ƞमसर देशाला परत जातील, असे देवाला वाटले.” - Ƞनगăम १३:१७



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



အီဂျစ်ဘƎ ရင်သည်ဣသေရလအမျိုးသား တိƎ ့အားထွက်ခွင့်ƶပေသာအခါ ထာဝရ ဘƎ ရားသည်ဖိလိတĥ ိ ƴမိ ့သိƎ ့သွားေသာပင် လယ်ကမ်းေြခြဖတ်လမ်းြဖင့် သƑ တိƎ ့ကိƎ ပိƎ ့ ေဆာင်ေတာ်မမƑ ။ သƑ တိƎ ့သည်စစ်ပဲွတိƎ က်ရမည် ကိƎ သိြမင်လƩင်စိတ်ေြပာင်း၍ အီဂျစ်ြပည်

သိƎ ့ ြပန်သွားƲကမည်ြဖစ်ေƲကာင်းဘƎ ရားသခင်သိေတာ်မƑ၏။ - ထွက်ေြမာက်ရာ ၁၃:၁၇



ဣသေရလလƑ တိƎ ့ကိƎ ဖာေရာ ဘƎ ရင်လǃတ် ေသာေနာက် ၊ ဖိလိတĥ ိ ြပည် ကိƎ ေŚှာက်ေသာလမ်း သည် ေြဖာင့် ေသာ်လည်း ၊ ထိƎ လမ်းြဖင့် ဘƎ ရား သခင်ေဆာင် ေတာ်မ မƑ ။ အေƲကာင်းမƑကား ၊

သƑ တိƎ ့သည် စစ်မǍ ကိƎ ေတွ ့ြမင် ေသာအခါ စိတ်ပျက် ၍ ၊ အဲဂƎ တĥ ု ြပည်သိƎ ့ ြပန်ေကာင်းြပန် Ʋကလိမ့်မည်ဟƎ သိ ေတာ်မƑ၏။ - ထွက်ေြမာက်ရာ ၁၃:၁၇



ဣသေရလလƑတိƎ ့ကိƎ ဖာေရာဘƎ ရင်လǃတ်ေသာေနာက်၊ ဖိလိတĥ ိ ြပည်ကိƎ ေŚှာက်ေသာလမ်းသည် ေြဖာင့်ေသာ်လည်း၊ ထိƎ လမ်းြဖင့် ဘƎ ရားသခင်ေဆာင်ေတာ်မမƑ ။ အေƲကာင်းမƑကား၊ သƑ တိƎ ့သည် စစ်မǍကိƎ ေတွ ့ြမင်ေသာအခါ စိတ်ပျက်၍၊

အဲဂƎ တĥ ုြပည်သိƎ ့ ြပန်ေကာင်းြပနƲ်ကလိမ့်မည်ဟƎ သိေတာ်မƑ၏။ - ထွက်ေြမာက်ရာ ၁၃:၁၇



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



UFaro esebavumele abantu ukuthi bahambe, uNkulunkulu kabakhokhelanga ngendlela edabula elizweni lamaFilistiya loba yona yayiquma.

Ngoba uNkulunkulu wathi, “Nxa behlangana lempi mhlawumbe bangethuka babuyele eGibhithe.” - U-Eksodusi 13:17



Kwasekusithi uFaro eseyekele abantu bahambe, uNkulunkulu kabakhokhelanga ngendlela yelizwe lamaFilisti, lanxa yayiseduze;

ngoba uNkulunkulu wathi: Hlezi abantu bazisole nxa bebona impi, babuyele eGibhithe. - U-Eksodusi 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



फारोले माȠनसहɴलाई जान ȟदएपȠछ परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई पȢलģतीको देशको बाटो नȢजकै भए तापȠन ĕयहाँबाट भएर अगुवाइ गनुăभएन ।

ȟकनȟक उहाँले भęनुभयो, “Ƞतनीहɴले लडाइँ देखेर Ƞतनीहɴको मन बėली Ƞतनीहɴ Ƞमũमा नै फकȆ र जान सĆछन् ।” - Šĥथान 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Då Farao hadde gjeve folket lov til å fara, so førde Gud deim ikkje på den vegen som bar til Filistarlandet, endå det var den næmaste.

Han tenkte dei kunde koma til å angra seg, når dei møtte ufred, og so fara attende til Egyptarlandet; - 2 Mosebok 13:17



Da nu Farao lot folket fare, da førte Gud dem ikke på veien til filistrenes land, skjønt den var den nærmeste; for Gud sa:

Folket kunde angre det når de ser krig for sig, og så vende tilbake til Egypten. - 2 Mosebok 13:17



Då Farao hadde gjeve folket lov til å fara, so førde Gud deim ikkje på den vegen som bar til Filistarlandet, endå det var den næmaste.

Han tenkte dei kunde koma til å angra seg, når dei møtte ufred, og so fara attende til Egyptarlandet; - 2 Mosebok 13:17



ଏଥଆଉତપାେର ଫାେରା େଲାକମାନଙજୁ ଯିବାକୁ ଦିଅେନપ, ପେଲଷથୀୟ େଲାକମାନଙજର େଦଶକୁ ଯିବାର ପଥ ନିକଟ େହେଲ େହଁ ପରେମଶ઱ର େସହି ପଥେର େସମାନଙજୁ ଗମନ କରାଇେଲ ନାହ૽;

େଯେହତୁ ପରେମଶ઱ର କହିେଲ, “େଯେବ େଲାକମାେନ ଯୁଦભ େଦଖନିપ େସମାେନ ଆପଣା ଆପଣାର ମନକୁ ବଦଳାଇ ମିସରକୁ େଫରିଯାଇ ପାରନିપ।” - େମାଶାଙજ ଲଇଖଆତ ଦି઱ତୀୟ ପୁସપକ 13:17



Yeroo Faraʼoon saba sana gad dhiisetti karichi gabaabaa taʼu iyyuu Waaqni karaa biyya Filisxeem irra isaan hin qajeelchine;

sababiin isaas Waaqni, “Isaan yoo waraanni isaan mudate yaada geeddarratanii Gibxitti deebiʼuu dandaʼan” jedhee ti. - Baʼuu 13:17



ਤਾਂ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਹੋਇਆ ਿਕ ਜਾਂ ਿਫ਼ਰਊਨ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ć ਜਾਣ ਿਦੱਤਾ ਤਾਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਨąਾਂ ć ਫ਼ਿਲਸਤੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ ਦੇ ਰਾਹ ਨਾ ਲੈ ਿਗਆ ਭਾਵĒ ਉਹ ਨੇੜੇ ਸੀ ਿਕċ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ,

ਸ਼ਾਇਦ ਲੋਕ ਜੰਗ ć ਵੇਖ ਕੇ ਪਛਤਾਉਣ ਅਤੇ ਿਮਸਰ ć ਮੁੜ ਜਾਣ। - ਕੂਚ ੧੩:੧੭



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



۱۳:۱۷جوКȥ.«-μȴدΤ˨Ж̺ȴΤȴЂȴوύȔКȥنκͽˀΤ˷ͽͽȥ،ά̰˷͹ȌمȔ϶نЀ˨ςȔادЂ͌ɢ:»Ж̇ȌاμȥاΔȴز.دΔͣ̈ȴΤȔدКȵنоاЦȴςͽȥ،دКͣȴیЦ̇ȴرنЖ˷˜ϩͲ̯̀˷ͽ˷ȌزهارزاارنΔ̰Ȍااμȥ،دΤȔهدЦȌЀȴرارمȔ϶نϩȴϡȔنʞύȥЀ˨ςȔ϶اوو



13:17جوКȥ.«-μȴدΤ˨Ж̺ȴΤȴЂȴ،هύȥنόɢά̰˷͹Ȍا˜ύȔКȥ،Ж͹ͣوΤȴورΤȌκͽˀمЂȴ϶Ȕا«:Ђ͌ɢاμȥ.دΔͣ̈ȴΤȔدКȵهارنоاЦȴςͽȥ،دЖ˷˜ϩͲ̯̀˷ͽɑЦȌЖɑЂȦύɢК̇ȴزόȴزا˨ϗͲɑЀاهارزاارنоКȌااКȥ،μȥوЖ̺ȴΤȴزاΥȌدادهزκȌاˍ˷ΐاόȴامΤ˨϶ȔنϩȴϡȔمК̝Ȍاɑόȴ̈϶و



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Ni Parao eh mweidalahr aramas akan en kohkohla sang nan sapwellime wehi, Koht sohte ketin kahluwa irail ni ahl me mi pohn oaroahr kohlahng Pilisdia, mehnda eh ahl

keren pwoat. Pwe e kupwukupwure, “Re de wekidala ar lamalam oh men pwuralahng Isip ni ar pahn diarada me re pahn mahweniong imwintihti kan.” - Eksodus 13:17



Ni Parao eh mweidalahr aramas akan en kohkohla sang nan sapwellime wehi, Koht sohte ketin kahluwa irail ni ahl me mi pohn oaroahr kohlahng Pilisdia, mehnda eh ahl

keren pwoat. Pwe e kupwukupwure, “Re de wekidala ar lamalam oh men pwuralahng Isip ni ar pahn diarada me re pahn mahweniong imwintihti kan.” - Eksodus 13:17



I stało się, gdy wypuścił Farao lud, że nie prowadził ich Bóg drogą ziemi Filistyńskiej, chociaż bliższa była; bo mówił Bóg:

By snać nie żałował lud, gdyby ujrzał przeciw sobie wojnę i nie wrócił się do Egiptu. - Wyjścia 13:17



I stało się, gdy wypuścił Farao lud, że nie prowadził ich Bóg drogą ziemi Filistyńskiej, chociaż bliższa była; bo mówił Bóg:

By snać nie żałował lud, gdyby ujrzał przeciw sobie wojnę i nie wrócił się do Egiptu. - Wyjścia 13:17



A stało się tak, że gdy faraon wypuścił lud, Bóg nie prowadził go drogą przez ziemię Filistynów, chociaż była bliższa.

Bóg bowiem powiedział: Żeby lud na widok wojny nie żałował i nie wrócił do Egiptu. - Wyjścia 13:17



E aconteceu, que quando Pharaó deixou ir o povo, Deus não os levou pelo caminho da terra dos philisteos, que estava mais perto;

porque Deus disse: Para que porventura o povo não se arrependa, vendo a guerra, e se tornem ao Egypto. - Êxodo 13:17



E aconteceu, que quando faraó deixou ir o povo, Deus não os levou pelo caminho da terra dos philisteus, que estava mais perto;

porque Deus disse: Para que porventura o povo não se arrependa, vendo a guerra, e se tornem ao Egito. - Êxodo 13:17



E logo que Faraó deixou ir ao povo, Deus não os levou pelo caminho da terra dos filisteus, que estava próxima; porque disse Deus:

Que talvez não se arrependa o povo quando virem a guerra, e se voltem ao Egito: - Êxodo 13:17



E logo que Faraó deixou ir ao povo, Deus não os levou pelo caminho da terra dos filisteus, que estava próxima;

porque disse Deus: Que talvez não se arrependa o povo quando virem a guerra, e se voltem ao Egito: - Êxodo 13:17



E logo que Faraó deixou ir ao povo, Deus não os levou pelo caminho da terra dos filisteus, que estava próxima; porque disse Deus:

Que talvez não se arrependa o povo quando virem a guerra, e se voltem ao Egito: - Êxodo 13:17



Quando o Faraó deixou o povo ir, Deus não o conduziu pelo caminho da terra dos filisteus, embora isso estivesse próximo; pois Deus disse:

“Para que o povo não mude de idéia quando vir a guerra, e volte ao Egito”; - Êxodo 13:17



Când Faraon a lăsat poporul să plece, Dumnezeu nu i-a condus prin ţara filistenilor, deşi era mai aproape, pentru că Dumnezeu a zis:

'S-ar putea ca poporul să se răzgândească şi să se întoarcă în Egipt, dacă va trebui să poarte război.' - Exodul 13:17



Дупэ че Фараон а лэсат пе попор сэ плече, Думнезеу ну л-а дус пе друмул каре дэ ын цара филистенилор, мэкар кэ ера май апроапе,

кэч а зис Думнезеу: „С-ар путя сэ-й парэ рэу попорулуй вэзынд рэзбоюл ши сэ се ынтоаркэ ын Еӂипт.” - Екзодул 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Когда же фараон отпустил народ, Бог не повел его по дороге земли Филистимской, потому что она близка;

ибо сказал Бог: чтобы не раскаялся народ, увидев войну, и не возвратился в Египет. - Исход 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



ফেৰৗেণ ǿযিতয়া ǿলাকসকলক যাবৈল এিৰ িদেল, ǿতিতয়া পেলʎীয়াসকলৰ ǿদেশেৰ বাট চমু আিছল যিদও, ঈʋেৰ ǿতওঁেলাকক ǿসই বােটিদ িনিনেল।

িকয়েনা ঈʋেৰ ক’ǿল, “হয়েতা যɌুৰ সɕিুখন হ’ǿল ǿলাকসকেল মন সলিন কিৰ িমচৰৈল উভিট যাব।” - যাɄাপʙুক ১৩:১৭



ফেরৗণ যখন ǿলাকেদর ǿযেত িদেলন, ঈʋর তখন তােদর িফিলিʙনীেদর ǿদেশর মেধǻ িদেয় ʚলপেথ পথ ǿদিখেয় িনেয় যানিন, যিদও ǿসিটই সংিȉɠ পথ।

কারণ ঈʋর বলেলন, “যিদ তারা যেুɌর সɷখুীন হয়, তেব তারা হয়েতা তােদর মন পিরবতǾন কের ǿফলেব এবং িমশের িফের যােব।” - যাɄাপʙুক 13:17



အီဂျစ်ဘƎ ရင်သည်ဣသေရလအမျိုးသား တိƎ ့အားထွက်ခွင့်ƶပေသာအခါ ထာဝရ ဘƎ ရားသည်ဖိလိတĥ ိ ƴမိ ့သိƎ ့သွားေသာပင် လယ်ကမ်းေြခြဖတ်လမ်းြဖင့် သƑ တိƎ ့ကိƎ ပိƎ ့ ေဆာင်ေတာ်မမƑ ။ သƑ တိƎ ့သည်စစ်ပဲွတိƎ က်ရမည် ကိƎ သိြမင်လƩင်စိတ်ေြပာင်း၍ အီဂျစ်ြပည်

သိƎ ့ ြပန်သွားƲကမည်ြဖစ်ေƲကာင်းဘƎ ရားသခင်သိေတာ်မƑ၏။ - ထွက်ေြမာက်ရာ ၁၃:၁၇



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



rયારે ફાŰને લાેકાેને જવા દીઘા uયારે અેમ બxયું કે પŷલ�તીઅાેના દેશમાં થઈને જવાનાે ર�તાે ટ

ૂ

ંકાે હાેવા છતાં પણ તે ર�તે તેઅાેને લઈ ગયા નŵહ.

કેમ કે યહાેવાહે Ŷવચાયુś કે, “રખેને યુÚ થાય અને લાેકાે પાેતાનાે Ŷવચાર બદલી પાછા Ŷમસર ચા�યા Ũય.” - Ŷનગkમન ૧૩:૧૭



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



ಫĩೂೕಹನು ಜನರನುv ಕĈÿþõÝmಗ, ôúýmಯರ Ġೕಶದ ¥ಾùಯು ಸ÷ೕಪûದtರೂ Ġೕವರು ಅವರನುv ಅದರú~ ನěಸúಲ~.

ಏďಂದĩ Ġೕವರು, “ಜನರುಯುದuವನುv Ģೂೕë, ಮನಸ�ನುv ĥೕĩ¬ಾëďೂಂಡು, ಈæómđ ÿಂðರುá­ಾರು,” ಎಂದು įೕāದರು. - ûĹೕಚನ�ಾಂಡ 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



ഫറേവാൻജനെûവിöയđ േശഷം െഫലിസ്തäരുെട േദശû് കൂടിയുĐവഴിഎളുĜമായിരുćു.എîിലും ജനം യുĂംകാണുേĉാൾഅനുതപിđ്

ഈജിപ്Ĥിേലയ്è് മടïിേĜാകുെമć് വിചാരിđ്ൈദവംഅവെരഅതിെല െകാ÷ുേപായിĭ; - പുറĜാട് ൧൩:൧൭



ଏଥଆଉତપାେର ଫାେରା େଲାକମାନଙજୁ ଯିବାକୁ ଦିଅେନપ, ପେଲଷથୀୟ େଲାକମାନଙજର େଦଶକୁ ଯିବାର ପଥ ନିକଟ େହେଲ େହଁ ପରେମଶ઱ର େସହି ପଥେର େସମାନଙજୁ ଗମନ କରାଇେଲ ନାହ૽;

େଯେହତୁ ପରେମଶ઱ର କହିେଲ, “େଯେବ େଲାକମାେନ ଯୁଦભ େଦଖନିપ େସମାେନ ଆପଣା ଆପଣାର ମନକୁ ବଦଳାଇ ମିସରକୁ େଫରିଯାଇ ପାରନିપ।” - େମାଶାଙજ ଲଇଖଆତ ଦି઱ତୀୟ ପୁସપକ 13:17



ਤਾਂ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਹੋਇਆ ਿਕ ਜਾਂ ਿਫ਼ਰਊਨ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ć ਜਾਣ ਿਦੱਤਾ ਤਾਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਨąਾਂ ć ਫ਼ਿਲਸਤੀਆਂ ਦੇ ਦੇਸ ਦੇ ਰਾਹ ਨਾ ਲੈ ਿਗਆ ਭਾਵĒ ਉਹ ਨੇੜੇ ਸੀ ਿਕċ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ,

ਸ਼ਾਇਦ ਲੋਕ ਜੰਗ ć ਵੇਖ ਕੇ ਪਛਤਾਉਣ ਅਤੇ ਿਮਸਰ ć ਮੁੜ ਜਾਣ। - ਕੂਚ ੧੩:੧੭



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



பார்ேவான் இஸ்ரேயலைரப் ேபாகவிட்டபின்w, ெபUஸ்தியரின் நாட்Tன்வழ� o�கியதாக இzந்தேபாதி{ம், இைறவன்அவர்கைளஅதன்வழ�யாக நடத்திச் ெசல்லவில்ைல.

ஏெனனில், “அவர்கள் yத்தத்ைதஎதிர்ெகாண்டால், தங்கள் மனைதமாற்ற� எகிப்திற்oத் திzம்பிவிsவார்கள்” எனஇைறவன் ெசான்னார். - யாத்திராகமம் 13:17
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“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



A kad Faraon pusti narod, ne odvede ih Bog putem k zemlji Filistejskoj, ako i bješe kraæi, jer Bog reèe: da se ne pokaje narod kad vidi rat, i ne vrati se u Misir. - Izlazak 13:17



А кад Фараон пусти народ, не одведе их Бог путем к земљи филистејској, ако и беше краћи, јер Бог рече:

Да се не покаје народ кад види рат, и не врати се у Мисир. - 2. Мојсијева 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Faro akati atendera vanhu kuti vaende, Mwari haana kuvatungamirira nenzira yaipinda nomunyika yavaFiristia, kunyange zvazvo yakanga iri pfupi.

Nokuti Mwari akati, “Kana vakasangana nehondo, vangashandura pfungwa dzavo vakadzokera kuIjipiti.” - Ekisodho 13:17



Zvino Farao akati aregedza vanhu kuti vaende, Mwari haana kuvafambisa nenzira yapanyika yavaFirisitia, kunyange yaiva pedyo, nokuti Mwari akati, “Zvimwe vanhu vangazvidemba,

kana vachiona kurwa, vakadzokera Ijipiti;” - Ekisodho 13:17



Егда же отпусти фараон люди, не поведе их Бог путем земли Филистимския, яко близ бяше, ибо рече Бог:

да не когда раскаются людие, видевше рать, и возвратятся во Египет. - Исход 13:17



Pripetilo se je, ko je faraon ljudstvu pustil oditi, da jih Bog ni vodil po poti dežele Filistejcev, čeprav je bila ta blizu,

kajti Bog je rekel: »Da se ne bi morda ljudstvo pokesalo, ko zagleda vojno in se vrnejo v Egipt.« - 2 Mojzes 13:17



In pripetilo se je, ko je faraon ljudstvu pustil oditi, da jih Bog ni vodil po poti dežele Filistejcev, čeprav je bila ta blizu:

kajti Bog je rekel: „Da se ne bi morda ljudstvo pokesalo, ko zagleda vojno in se vrnejo v Egipt: “ - 2 Mojzes 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Oo markii Fircoon dadkii sii daayay, Ilaah kuma uu kaxayn jidka dalka reer Falastiin in kastoo uu kaasu dhowaa, waayo, Ilaah wuxuu yidhi,

Waaba intaasoo dadku markay dagaal arkaan ay qoomameeyaan, oo ay Masar dib ugu noqdaan. - Baxniintii 13:17



Cuando el Faraón dejó salir al pueblo, Dios no los condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aunque estaba cerca;

pues dijo Dios: “No sea que al verse atacado se arrepienta el pueblo y se vuelva a Egipto.” - Éxodo 13:17



Cuando el Faraón dejó salir a los israelitas, Dios no los llevó por la tierra de los filisteos, aunque era un camino más corto.

Porque Dios dijo, “Si se ven obligados a luchar, podrían cambiar de opinión y volver a Egipto” - Éxodo 13:17



Cuando el faraón dejó ir al pueblo, Dios no lo condujo por el camino de la tierra de los filisteos, aunque estaba cerca;

porque Dios dijo: “No sea que el pueblo cambie de opinión al ver la guerra, y vuelva a Egipto”; - Éxodo 13:17



Sucedió que cuando Faraón dejó salir al pueblo, ʼElohim no los condujo por el camino de la tierra de los filisteos,

aunque estaba cerca, porque ʼElohim dijo: No sea que el pueblo cambie de mente cuando vea guerra y regrese a Egipto. - Éxodo 13:17



Y como Faraón dejó ir al pueblo, Dios no los llevó por el camino de la tierra de los Filisteos, que estaba cerca, porque dijo Dios:

Que quizá no se arrepienta el pueblo, cuando vieren la guerra, y se vuelvan a Egipto. - Éxodo 13:17



Y luego que Faraón dejó ir al pueblo, Dios no los llevó por el camino de la tierra de los Filisteos, que estaba cerca; porque dijo Dios:

Que quizá no se arrepienta el pueblo cuando vieren la guerra, y se vuelvan á Egipto: - Éxodo 13:17



Y después de que el Faraón había dejado ir al pueblo, Dios no los llevó por la tierra de los filisteos, aunque estaba cerca;

porque Dios dijo: Si el pueblo ve guerra, tendrán un cambio de opinión y volverán a Egipto. - Éxodo 13:17



Y luego que el Faraón dejó ir al pueblo, Dios no los llevó por el camino de la tierra de los filisteos, que estaba cerca; porque dijo Dios:

Que por ventura no se arrepienta el pueblo cuando vieren la guerra, y se vuelvan a Egipto; - Éxodo 13:17



Y después de que el Faraón había dejado ir al pueblo, Dios no los llevó por la tierra de los filisteos, aunque estaba cerca;

porque Dios dijo: Si el pueblo ve guerra, tendrán un cambio de opinión y volverán a Egipto. - Éxodo 13:17



Farao alipowaachia watu waende, Mungu hakuwaongoza kufuata njia ipitiayo katika nchi ya Wafilisti, ingawa njia hiyo ilikuwa fupi zaidi.

Kwa maana Mungu alisema, “Wakikabiliana na vita, wanaweza kubadili mawazo yao na kurudi Misri.” - Kutoka 13:17



Farao alipo waachia watu waende, Mungu akuwaongoza kwa njia ya Wafilisti, japo hiyo njia ilikuwa karibu. Kwa kuwa Mungu alisema,

“Labda watu watabadili nia zao watakapo ona vita na watarudi Misri.” - Kutoka 13:17



Ilikuwa hapo Farao alipokwisha kuwaacha watu hao waende zao, Mungu hakuwaongoza kwa njia ya nchi ya Wafilisti, ijapokuwa ilikuwa ni ya karibu;

maana Mungu alisema, Wasije wakaghairi watu hawa hapo watakapokutana na vita, na kurudi Misri. - Kutoka 13:17



Då nu Pharao hade släppt folket, förde icke Gud dem på den vägen genom de Philisteers land, den genast var; ty han tänkte att folket måtte ångra sig,

när de sågo örlig emot sig, och så omvända igen till Egypten. - 2 Mosebok 13:17



När Farao nu hade släppt folket, förde Gud dem icke på den väg som gick igenom filistéernas land, fastän denna var den genaste;

ty Gud tänkte att folket, när det fick se krig hota, kunde ångra sig och vända tillbaka till Egypten; - 2 Mosebok 13:17



När Farao nu hade släppt folket, förde Gud dem icke på den väg som gick igenom filistéernas land, fastän denna var den genaste;

ty Gud tänkte att folket, när det fick se krig hota, kunde ångra sig och vända tillbaka till Egypten; - 2 Mosebok 13:17



At nangyari, nang tulutan ni Faraon na ang bayan ay yumaon, na hindi sila pinatnubayan ng Dios sa daang patungo sa lupain ng mga Filisteo,

bagaman malapit; sapagka't sinabi ng Dios, Baka sakaling ang bayan ay magsisi pagkakita ng pagbabaka, at magsipagbalik sa Egipto: - Exodo 13:17



Nang pinayagan ni Paraon na umalis ang mga tao, hindi sila pinangunahan ng Diyos sa landas patungo sa lupain ng mga Palestina, kahit pa malapit ang lupain. Dahil sinabi

ng Diyos, “Marahil magbabago ang mga tao ng kanilang mga isipan kapag nakaranas sila ng digmaan at pagkatapos babalik sa Ehipto.” - Exodo 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



பார்ேவான் இஸ்ரேயலைரப் ேபாகவிட்டபின்w, ெபUஸ்தியரின் நாட்Tன்வழ� o�கியதாக இzந்தேபாதி{ம், இைறவன்அவர்கைளஅதன்வழ�யாக நடத்திச் ெசல்லவில்ைல.

ஏெனனில், “அவர்கள் yத்தத்ைதஎதிர்ெகாண்டால், தங்கள் மனைதமாற்ற� எகிப்திற்oத் திzம்பிவிsவார்கள்” எனஇைறவன் ெசான்னார். - யாத்திராகமம் 13:17



பார்ேவான் மக்கைளப் ேபாகவிட்டபின்w: மக்கள் yத்தத்ைதக் கண்டால் மனமTந்u, எகிப்திற்oத் திzம்wவார்கள் என்�ெசால்U; ெபUஸ்தர்களின் ேதசத்தின்

வழ�யாகப் ேபாவuஅzகாைமயாகஇzந்தா{ம், ேதவன்அவர்கைளஅந்தவழ�யாக நடத்தாமல், - யாத்திராகமம் ௧௩:௧௭
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Pea ko ʻeni, ʻi he tukuange ʻae kakai ʻe Felo ke nau ʻalu, naʻe ʻikai tataki ʻakinautolu ʻe he ʻOtua ʻi he hala ʻoe fonua ʻoe kau Filisitia, neongo hono ofi ia;

he naʻe pehē ʻe he ʻOtua, Telia naʻa fakatomala ʻae kakai ʻi heʻenau mamata ki he tau, pea te nau foki ki ʻIsipite. - ʻEkisotosi 13:17



Firavun İsrailliler'i salıverdiğinde, Filist yöresi yakın olmasına karşın, Tanrı onları oradan götürmedi. Çünkü, “Halk savaşla karşılaşınca,

düşüncelerini değiştirip Mısır'a geri dönebilir” diye düşündü. - Misir'Dan Çikiş 13:17



Farao maa nnipa no kwan sɛ wɔnkɔ no, Onyankopɔn amma wɔamfa ɔkwan a ɛfa Filistifo man no mu a na ɛyɛ tiaa no so.

Efisɛ Onyankopɔn kae se, “Sɛ wokohyia ɔko a, ebia na wɔasesa wɔn adwene ama wɔasan akɔ Misraim.” - 2 Mose 13:17



Akyire no, Farao maa nnipa no kɔeɛ. Ɛwom sɛ na ɛsɛ sɛ wɔfa Filistifoɔ asase a ɛkwan no da mu tee kɔsi Bɔhyɛ Asase no so, nanso Onyankopɔn ma wɔfaa ɛkwan foforɔ so. Deɛ enti a Onyankopɔn ma

wɔfaa ɛkwan foforɔ so no ne sɛ, na ɔsusu sɛ, ɛwom sɛ wɔkura wɔn akodeɛ deɛ, nanso sɛ wɔkɔ na wɔkɔhyia akodie bi a, wɔn aba mu bɛbu ama wɔasane aba Misraim. - 2 Mose 13:17



І сталося, коли фараон відпустив був той народ, то Бог не повів їх дорогою землі филистимської, хоч була близька́ вона.

Бо Бог сказав: „Щоб не пожалкував той наро́д, коли він побачить війну, і не вернувся до Єгипту“. - Вихід 13:17



І сталося, коли фараон відпустив був той народ, то Бог не повів їх дорогою землі филистимської, хоч була близька вона.

Бо Бог сказав: Щоб не пожалкував той народ, коли він побачить війну, і не вернувся до Єгипту. - Вихід 13:17



І сталося, коли фараон відпустив був той народ, то Бог не повів їх дорогою землі филистимської, хоч була близька́ вона.

Бо Бог сказав: „Щоб не пожалкував той наро́д, коли він побачить війну, і не вернувся до Єгипту“. - Вихід 13:17



और जब िफ़र'औन ने उन लोगЗ को जाने की इजाज़त दे दी तो ख़दुा इनको िफ़҅लқ̂तयЗ के म ु˽ क के रा̂ते स े नहЂ ले गया, अगरचे उधर से नज़दीक पड़ता; ˢय ूिँक ख़दुा ने कहा,

ऐसा न हो िक यह लोग लड़ाई — िभड़ाई दखे कर पछताने लगЋ और िम͇ को लौट जाएँ। - ख़ϼु 13:17



ֲ٠ᄉᄊոֺઇજنۋەຑؠڤ٠൴ඌ׵ټ༖༜۾ၭၾֵؓܙ֏ոࡇ࠯ਏਗמ׵ټ೽അ،ؔڪױ༜ۻ༖מױ႖ႝرబইٰز଀଄ױ༓׉׿ױଽ୒ֵلܙఢঋؠ೽അּرेूܓֲادܓػ،ܓڵױۻڤܙᄴᅽ۳لܙֵܓ఩ই႖ႝּنո۳ֿܖً؛ى׿ױڵױڪଽ୒ֲܓ:»ຑߣߛؠڤ٠ຖڂ٠ၵၾֲܓഞബؓپاոۻڤո،ؓ۳ܓֺپܓؓرܙո૨଄ոڲ،֤ױڪױؓن༜ۻઇજ຋ո໠༠ר༜֤׵ټ༖༜ໃෟڎڲܓڲ೽അ«ױڪֵܙֲپەد֏ոబইފྫ݁-.ى׿ଖଫدઞદۚ13:17ݷྫگڀ



Амма Пирәвн хәлиқни кетишкә қойғандин кейин, Филистийләрниң зиминидики йол йеқин болсиму, Худа уларни шу йол билән башлимиди; чүнки у:

«хәлқим җәңгә учрап қалса, қорқуп пушайман қилип, Мисирға йенип кетиши мүмкин» дәп ойлиған еди. - Мисирдин чиқиш 13:17



Emma Pirewn xelqni kétishke qoyghandin kéyin, Filistiylerning zéminidiki yol yéqin bolsimu, Xuda ularni shu yol bilen bashlimidi; chünki u:

«xelqim jengge uchrap qalsa, qorqup pushayman qilip, Misirgha yénip kétishi mumkin» dep oylighanidi. - Misirdin chiqish 13:17



Əmma Pirǝwn hǝlⱪni ketixkǝ ⱪoyƣandin keyin, Filistiylǝrning zeminidiki yol yeⱪin bolsimu, Huda ularni xu yol bilǝn baxlimidi; qünki u:

«hǝlⱪim jǝnggǝ uqrap ⱪalsa, ⱪorⱪup puxayman ⱪilip, Misirƣa yenip ketixi mumkin» dǝp oyliƣanidi. - Misirdin qiⱪix 13:17



Sau khi Pha-ra-ôn để cho người Ít-ra-ên ra đi, Đức Chúa Trời không dẫn họ qua đất Phi-li-tin, là đường ngắn nhất để vào đất hứa.

Ngài phán: “E khi dân chúng thấy chiến trận, họ sẽ đổi ý và quay lại Ai Cập chăng.” - Xuất Hành 13:17



Vả, khi Pha-ra-ôn tha dân Y-sơ-ra-ên đi, Ðức Chúa Trời không dẫn dân ấy đi theo đường về xứ Phi-li-tin, là đường gần hơn hết,

vì Ngài nói rằng: E khi dân thấy trận mạc, dời lòng trở về xứ Ê-díp-tô chăng. - Xuất Hành 13:17



Vả, khi Pha-ra-ôn tha dân Y-sơ-ra-ên đi, Đức Chúa Trời không dẫn dân ấy đi theo đường về xứ Phi-li-tin, là đường gần hơn hết,

vì Ngài nói rằng: E khi dân thấy trận mạc, dời lòng trở về xứ Ê-díp-tô chăng. - Xuất Hành 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



“When Pharaoh had let the people go, God didn’t lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near;

for God said, ‘Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt’” Exodus 13:17



Ní ìgbà tí Farao jẹ́ kí àwọn ènìyàn ó lọ, Ọlọ́run kò mú wọn tọ ojú ọ̀nà ti ó la orílẹ̀-èdè àwọn Filistini kọjá, bí o tilẹ̀ jẹ́ pé ọ̀nà náà kúrú.

Nítorí Ọlọ́run sọ pé, “Bí wọ́n bá dojúkọ ogun, wọ́n lè yí ọkàn wọn padà kí wọ́n padà sí ilẹ̀ Ejibiti.” - Exodus 13:17


